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ABSTRACT 

In 1994, Content and Language Integrated Learning (CLIL) appeared in Europe as an 

educational approach that mixed content and language. For the first time, these two 

concepts were not treated separately and the same amount of importance was given to 

both of them. In Catalonia, where there has always been a Catalan immersion 

programme, teachers also started to place an emphasis on cognitive processes in order 

to develop multilingual students. Their main goal was to offer their students the 

possibility to learn languages in different contexts and not only in linguistic classes. 

Thus, in order to help Catalan schools to integrate CLIL classes, since 1999 the 

Departament d’Ensenyament de la Generalitat de Catalunya (Catalan Education 

ministry) has offered several programmes such as Orator, PELE, PILE and GEP. All 

educational centers in Catalonia can take part in them and, 17 years later, it is important 

to see the current state of the issue. To do so, this project goes over the background of 

CLIL and it focuses specifically on CLIL in Catalonia: its arrival, its current situation 

and its implementation. Moreover, with the purpose to show CLIL continuity in 

Catalonia it presents data about teachers’ participation in the programmes mentioned. 

Last but not least, there is a section to analyse the acceptance of CLIL in Catalan 

classrooms through qualitative surveys. These ones have been answered by teachers, 

students and families, and the results are very positives. Finally, as there is no database 

collecting the number of all schools implementing CLIL in Catalonia one of the 

suggestions for future research is to create one so as to show the growing trend. Hence, 

we can say that CLIL is a successful educational approach in Catalonia and we should 

ensure that all pupils continue to receive an education of this kind.  
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1. INTRODUCCIÓ 

L’interès pel tema d’aquest treball ve relacionat amb les pràctiques curriculars que estic 

realitzant aquest curs acadèmic. Des de l’octubre estic treballant com a becària al Servei 

de Llengües Estrangeres del Departament d’Ensenyament, de la Generalitat de 

Catalunya. Entre les diferents tasques que realitzo, hi ha la difusió de bones pràctiques 

educatives en el marc del Grup d’Experimentació per al Plurilingüisme (GEP). 

Concretament, una gran part del professorat que vol implementar el mètode 

d’Aprenentatge Integrat de Continguts i Llengua Estrangera (AICLE) a les seves aules 

participa a la formació que s’ofereix al GEP. Pel que he vist fins ara, hi ha bastants 

centres que ja han posat en marxa aquesta metodologia, però encara n’hi ha una 

quantitat més elevada que no ho fan. Precisament per això, he pensat que podria fer un 

treball de fi de grau centrat en l’estat de la qüestió de l’AICLE a Catalunya. 

A través d’aquest treball pretenc analitzar la situació de l’AICLE com a mètode 

multilingüe a les aules catalanes i analitzar com s’enfoca dins les polítiques educatives 

catalanes multilingües. Per fer tot això, doncs, és necessari analitzar l’aparició de 

l’AICLE al nostre país i què cal fer si un centre vol començar a implementar aquesta 

metodologia. A més, donat el fet que els orígens de l’AICLE a Europa, tal com el 

coneixem avui en dia, remunten a l’any 1994 (Martínez, 2011) no és gens estrany que a 

hores d’ara bastants centres de Catalunya ja l’estiguin implementant i, alguns d’ells, hi 

tinguin una certa experiència. Precisament per això, és important treure conclusions 

sobre l’evolució de l’AICLE als centres catalans i, per fer-ho, aquest treball recollirà les 

dades dels centres que ja l’implementen i dels centres que, actualment, participen en el 

programa GEP, ja que això demostra la seva continuïtat.  

Finalment, no s’ha d’oblidar que el que dóna vida a un mètode educatiu són totes 

aquelles persones que creuen en ell i que el porten a terme. Així doncs, no em podia 

oblidar de dedicar un apartat a analitzar l’acceptació de l’AICLE en aquests centres 

catalans. Per tal de fer-ho, es realitzaran enquestes a centres en els quals s’imparteix 

l’AICLE, tenint en compte tant l’opinió del professorat com també la de l’alumnat i la 

de les famílies d’aquests. 

Quant a l’estructura, el treball aquí present es pot dividir en vuit parts diferents, la 

primera de les quals és aquesta introducció. En segon lloc, tenim un apartat que 

funciona com a marc teòric, en el qual s’hi desglossa la base teòrica de l’AICLE i les 
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polítiques lingüístiques i el sistema educatiu català. En tercer lloc, el treball ja se centra 

en el tema principal de recerca: l’AICLE a Catalunya, fent referència tant a la seva 

aparició com a la seva implementació. En quart lloc, hi ha un apartat anomenat 

“l’AICLE en dades a Catalunya” en el qual es fa un recull numèric dels centres catalans 

que han implementat aquest mètode, així com també del nombre de participants als  

diferents plans d’acció per al plurilingüisme, com ara el GEP. En cinquè lloc, trobem 

l’apartat destinat a analitzar l’acceptació de l’AICLE als centres catalans que el porten a 

terme, fent un recull dels resultats obtinguts a través de les enquestes. En sisè lloc, 

tenim l’apartat destinat a reflexionar sobre les conclusions extretes gràcies a aquest 

treball. Finalment, hi ha un apartat de bibliografia i també un apartat destinat als 

annexos, en els quals s’hi pot trobar informació addicional com per exemple el model 

de les enquestes realitzades. 

2. MARC TEÒRIC 

2.1. Base teòrica de l’AICLE 

En aquest apartat es pretén situar l’AICLE en el seu marc teòric i contextual de 

referència. Per fer-ho, l’apartat consta de tres subapartats: presentació de l’AICLE (en el 

qual es descriu què és i quins són els seus orígens), l’AICLE a Europa (com va 

aparèixer i estudis que el recolzen) i l’AICLE a Espanya (la seva arribada i la seva 

situació actual). Precisament, el final d’aquest apartat ja enllaça amb el següent, que se 

centra en la situació de l’AICLE a Catalunya; el focus principal del treball aquí present. 

2.1.1. Presentació de l’AICLE 

AICLE és l’acrònim d’Aprenentatge Integrat de Continguts i Llengües Estrangeres i fa 

referència a “l’ensenyament de qualsevol matèria no lingüística utilitzant com a llengua 

vehicular un idioma estranger o una nova llengua meta” (Marsh, 2002). Entre els seus 

precedents hi ha la immersió o l’educació bilingüe (Navés, 2009) i, en relació amb ells, 

Coyle, Hood i Marsh (2010) afirmen que “no és una nova forma d’ensenyament de les 

llengües ni dels continguts, sinó que és una fusió dels dos” i, en concret, es tracta d’una 

“instrucció dual en la qual se centra atenció tant a la llengua com al contingut”. Així 

doncs, no hi ha una metodologia concreta que s’hagi de seguir per tal d’impartir classes 

a través d’aquest mètode, sinó que es poden barrejar tantes metodologies com es vulgui. 

Precisament, la seva novetat no és que la llengua té una alta importància o bé que el 
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contingut és qui pren el protagonisme, sinó que allò que fa que aquest mètode sigui 

significatiu és que es tracten aquests dos aspectes alhora i amb el mateix èmfasi.  

Tot i que en aquest treball sempre es farà referència a aquest enfocament educatiu a 

través del seu nom en català (AICLE), és important anomenar els acrònims que rep en 

diferents llengües. Així doncs, en anglès —i segurament tal com l’anomena la majoria 

de la població— és conegut com a CLIL (Content and Language Integrated Learning); 

en francès, com a EMILE (Enseignement de Matières par Intégration d’une Langue 

Etrangère) i; en castellà, com a EICLE (Enfoque Integrado de Contenidos y Lenguas 

Extranjeras). El primer que va aparèixer de tots ells és el terme en anglès, adoptat el 

1994 (Marsh, Maljers i Hartiala, 2001) a Europa per descriure i dissenyar bones 

pràctiques en les quals ensenyar i aprendre es fa a través d’una llengua addicional. Cal 

dir que es tracta d’un enfocament educatiu que pot ser aplicat a tots els nivells 

d’ensenyament: primària, secundària i nivells superiors. No obstant això, tal com 

Gustafsson et al. (2011) indiquen, quan fem referència a aquest tipus d’educació als 

nivells superiors (universitaris, per exemple), sol utilitzar-se l’acrònim ICL (Integrated 

Content and Language).  

Centrant-nos en els orígens d’aquesta pràctica educativa, cal dir que utilitzar una 

llengua addicional per aprendre i ensenyar contingut i llengua a la vegada no és cap 

novetat. A l’Imperi Romà, per exemple, ja trobem trets d’aquest caire, ja que les 

famílies de Roma educaven els seus fills en grec per assegurar-se que no només tindrien 

accés a aquesta llengua, sinó que a més a més tindrien oportunitats professionals i 

socials que els obririen les portes al futur, tal com expliquen Coyle et al. (2010). Així 

doncs, veiem que la fusió d’aprenentatge conjunt de llengua i contingut no és res nou, 

però la novetat d’avui en dia és que és un servei que no només està disponible per a 

grups socials de classe alta, sinó que és accessible per a tota la població. Quina és la 

causa, però, del creixement de l’AICLE en els darrers anys? A l’obra de Coyle et al., 

s’afirma que aquest auge és una conseqüència del Programa PISA (acrònim anglès de 

Programme for International Student Assessment) coordinat per l’Organització per a la 

Cooperació i el Desenvolupament Econòmic (OCDE), l’objectiu del qual és avaluar 

cada tres anys el rendiment escolar dels estudiants de 15 anys de diferents països. Arran 

d’aquesta acció es va posar més èmfasi en els processos cognitius i en com cal ensenyar 

amb èxit; dit d’una altra manera, per aconseguir estar situats en les primeres posicions 

del rànquing PISA calia ser eficaç. D’aquesta manera, en el moment en què es va 
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publicar aquest llibre els autors van assegurar que aprenent a través de la neurociència 

cognitiva s’aconseguia millorar l’eficiència general. En relació amb això, Coyle et al.  

també expliquen a la seva obra que les perspectives sobre l’aprenentatge que tenien 

Bruner (b. 1915), Piaget (1896-1980) i Vygotsky (1896-1934) van tenir un gran impacte 

en la teoria i la pràctica educativa, i àrees com la intel·ligència múltiple (Gardner, 

1983), l’autonomia de l’estudiant (Holec, 1981; Gredler, 1997; Wertsch, 1997; Kukla, 

2000), la integració (Ackerman, 1996) o les estratègies d’aprenentatges d’idiomes 

(Oxford, 1990), entre d’altres, van ser claus a l’hora d’investigar noves maneres per fer 

augmentar el nivell dels currículums escolars, la motivació i la implicació dels 

estudiants en la seva pròpia educació. Així doncs, es va veure que l’aprenentatge 

integrat de continguts i llengües estrangeres (AICLE) havia de formar part dels 

currículums educatius per tal que el procés d’ensenyament i aprenentatge als centres 

educatius tingués èxit. A més a més, a finals dels anys 90 Europa va ser conscient de 

l’alt nombre de mobilitats de persones i la globalització que s’estava vivint i això va 

repercutir, entre d’altres aspectes, en el món educatiu i en la necessitat d’aconseguir un 

alt grau de consciència lingüística. Per tant, era necessari millorar els resultats educatius 

en nivell d’idiomes i de comunicació. 

El fet que l’anglès sigui la lingua franca del moment pot portar a pensar que l’AICLE 

sempre ha de fer-se en llengua anglesa, però això no és així. Precisament, la llengua que 

es potencia està relacionada amb el context socioeconòmic, polític i cultural de cada 

nació. Per exemple, tal com diuen Coyle et al. (2010), a Austràlia es promou l’anomenat 

LOTE (Languages Other Than English) i a través de l’AICLE s’utilitzen com a 

vehiculars llengües asiàtiques, europees i d’herència. Així doncs, allò que separa 

l’AICLE d’altres enfocaments metodològics, com ara l’educació bilingüe, és la seva 

integració pedagògica del contingut contextualitzat, la cognició, la comunicació i la 

cultura a la pràctica de l’ensenyament i l’aprenentatge. 

Quant a alguns dels avantatges generals que porta la pràctica de l’AICLE hi trobem 

l’accés a la terminologia d’una llengua vehicular que s’utilitza en una assignatura en 

concret i la preparació per a estudis futurs i per a la vida professional, però sobretot, es 

tracta de promoure i treballar en el desenvolupament cognitiu de l’estudiant. Tal com 

citen Coyle et al. (2010), l’any 2009 Marsh va afirmar que “l’habilitat de pensar en 

diferents llengües, encara que sigui d’una manera modesta, pot tenir un impacte positiu 

en l’aprenentatge de continguts”. Precisament, aquí és quan entra a formar part el rol del 
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professor: aquella persona que ha d’obrir portes a camins alternatius per fer servir 

metodologies que siguin beneficioses tant pels estudiants com per ell mateix. Segons 

Coyle et al., les conseqüències de l’AICLE tenen un impacte en la conceptualització (és 

a dir, en com nosaltres pensem) i això fa que tinguem una capacitat de comprensió més 

rica i que associem conceptes de manera més sofisticada en general. A més a més, si els 

estudiants participen voluntàriament en aprendre a través d’una llengua addicional, 

s’aconsegueix que també guanyin motivació per aprendre el contingut d’aquella matèria 

que estan aprenent a través de l’AICLE. Això mateix es pot veure quan es parla dels 

beneficis de l’AICLE a l’apartat 5 (“L’acceptació de l’AICLE a les aules catalanes”) 

d’aquest treball. 

En conclusió, l’AICLE no consisteix només en rebre “l’educació en una llengua 

addicional, sinó que és educació a través d’una llengua addicional basada en pedagogies 

connectades i utilitzant metodologies contextuals” (Coyle et al., 2010). 

 

2.1.2. L’AICLE a Europa 

Tal com indica Pérez-Vidal (2008), els informes PISA de l’any 2003 i 2006 mostren 

que tots els programes portats a terme (Comenius, Leonardo i Lengua) no han tingut un 

impacte significatiu en els nivells de llengua de l’alumnat. Precisament per això, no es 

podia seguir esperant i calia encertar d’una vegada per totes la fórmula que garantís el 

multilingüisme. Així doncs, des d’Europa va creure’s que s’havia de trobar una 

estratègia per aconseguir aquest multilingüisme i va estipular-se que qualsevol 

seqüència de programació didàctica havia de tenir en compte diversos elements: la 

llengua, el contingut i tot allò que aquests dos factors impliquen. Per tant, segons Coyle 

(1998, 2000), citat per Pérez-Vidal (2008), es tracta del currículum de les quatre C: 

continguts, cognició, comunicació i cultura. D’aquesta manera, es pretén millorar la 

capacitat de comunicar continguts curriculars a través d’una nova llengua i 

desenvolupar habilitats lingüístiques cognitives, així com també una sensibilitat cap a la 

diversitat cultural. 

Segons Pérez-Vidal (2008), el contingut curricular es relaciona amb processos cognitius 

i, al mateix temps, aquests processos cognitius s’analitzen segons els requisits 

lingüístics que comporten. Precisament, en el treball d’investigació de camp que ella 

mateixa va participar, juntament amb Marsh et al. (Marsh et al., 2001; Pérez-Vidal, 
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2001) es recullen els cinc objectius a llarg termini dels programes AICLE europeus 

utilitzant cinc acrònims: CULTIX (per a la integració en una nova cultura), LENTIX 

(per a la millora de la competència lingüística), LEARNTIX (per al desenvolupament de 

les estratègies d’aprenentatge), CONTIX (per a l’oportunitat d’aprendre continguts des 

d’una perspectiva diferent) i ENTIX (per a la preparació per a la internacionalització). 

A més a més, Pérez-Vidal (2008) també cita la font de Johnson i Swain (1997), per 

descriure les característiques principals de l’AICLE: 

• El context d’aprenentatge és l’aula en un entorn en què no es parla la L2. 

• La L2 és un mitjà d’instrucció. 

• L’exposició de la L2 es limita a l’aula. 

• La resta de llengües del currículum també són objecte d’atenció. 

• Els aprenents tenen un coneixement limitat de la L2. 

• El professorat comparteix la L1 de l’alumnat i és competent en la L2. 

• El currículum de la L2 és el mateix que el de la L1. 

• La cultura d’aula és la de la L1, no la de la L2. 

• S’augmenten les hores totals de contacte amb la L2. 

• Es planteja la perspectiva europea cap al multilingüisme. 

Així doncs, “l’AICLE com a enfocament plurilingüe promou la diversitat lingüística i 

cultural, i més concretament, si es projecta en la seva dimensió de proposta europea, 

promou la ciutadania europea” (Pérez-Vidal, 2008). 

 

2.1.3. L’AICLE a Espanya  

Des dels anys 90 hi ha hagut un ràpid desenvolupament de l’AICLE a Espanya. El 

motiu principal d’aquest creixement ha estat que les polítiques europees vetllen per 

fomentar el multilingüisme i per aconseguir conscienciar a la societat de la necessitat 

d’aprendre llengües estrangeres.  

Territorialment, Espanya està formada per 17 comunitats autònomes i Ceuta i Melilla, i 

cada comunitat té el dret d’administrar el seu sistema educatiu. Tot i així, segons el seu 

context, trobem comunitats monolingües i comunitats bilingües. En el cas de les 

primeres, el castellà és l’única llengua oficial i, consegüentment, l’educació s’ofereix en 

castellà i en una llengua estrangera o bé dues, quan s’implementa l’AICLE. En el cas de 
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les segones, el castellà és la llengua oficial juntament amb una llengua regional 

cooficial (el basc, el català, el gallec o el valencià), les quals són obligatòries als nivells 

educatius no universitaris. En aquests casos, l’educació s’ofereix en les dues llengües 

cooficials, a més d’una estrangera o bé dues quan s’implementa l’AICLE. En aquest 

grup, doncs, és on trobem la situació de Catalunya; que s’analitza a l’apartat següent. 

Abans de canviar d’apartat, però, és interessant fer una vista general a la situació de 

l’AICLE a Espanya. En primer lloc, és important recordar que fa 30 anys Espanya va 

entrar a formar part de la Unió Europea i això va comportar canvis per al país. Un d’ells 

va ser la necessitat de ser competent en una o més llengües, a més a més del castellà (i 

les possibles llengües cooficials de cada comunitat autònoma). Així va ser, doncs, com 

des de l’educació es va guanyar consciència sobre la necessitat de promoure el 

multilingüisme. En segon lloc, tal com Pérez-Vidal i Escobar-Urmeneta (2002) 

exposen, Espanya encara es mostra endarrerida en el fet que no hi ha un reconeixement 

per a aquells professors que tenen una doble qualificació (per exemple: geografia i 

llengua estrangera). Això fa que aquests professors només puguin demanar plaça per 

una de les dues opcions i, consegüentment, mètodes innovadors com l’AICLE es veuen 

com una opció “exòtica” que, a vista d’alguns, farà disminuir el contingut de les 

matèries no lingüístiques. Per tant, tot i que l’ús d’una llengua estrangera com a llengua 

vehicular per ensenyar una matèria no lingüística fa apropar els estudiants tant a la 

matèria com a la llengua i a la cultura, a Espanya encara hi ha molt camí per recórrer. 

Tal com apunten Pérez-Vidal i Escobar-Urmeneta (2002), per tal d’atrapar les 

tendències internacionals en aquest aspecte, Espanya hauria d’incloure mesures que 

impliquessin tant formació lingüística pels professors de matèries no lingüístiques 

(content teachers) com també plantejar-se reconèixer la doble titulació en una llengua 

estrangera i una matèria no lingüística (double qualification in content and language). 

Si no hi ha un canvi de situació, Espanya mai podrà integrar-se completament a 

l’Europa actual. 

2.2. Les polítiques lingüístiques i el sistema educatiu català 

Pel que fa al context legal i polític, Catalunya és una comunitat autònoma de l’Estat 

espanyol. Si ens fixem en la Constitució espanyola, veiem com l’article 3.1 estableix 

que el castellà és la llengua oficial de l’Estat i que tots els espanyols tenen el deure de 

conèixer-la i el dret d’utilitzar-la. Quant a la resta de llengües, els articles 3.2 i 3.3 

determinen que també són llengües oficials en les respectives Comunitats Autònomes 
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d’acord amb els seus Estatuts i que suposen una riquesa i un patrimoni cultural que s’ha 

de protegir i respectar. No obstant això, no menciona quines són i, a més, defuig de 

tractar-les com a llengua i fa servir el terme modalitats lingüístiques per a referir-s’hi. 

L’últim article que sembla pertinent de mencionar és l’article 148.1.17, en el qual se 

cedeixen a les Comunitats Autònomes les competències d’ensenyament de les seves 

respectives llengües. Centrant-nos en l’Estatut d’autonomia de Catalunya del 2006, 

veiem que l’article 3 reconeix el català com a llengua pròpia i idioma oficial de la 

comunitat, juntament amb el castellà i l’aranès. Per aquest motiu, la Generalitat ha de 

garantir el compliment dels drets i deures respecte aquestes llengües i ha de prendre 

mesures pertinents perquè es trobin en situació d’igualtat. En aquest sentit, la 

Generalitat al llarg dels anys ha anat aprovant diversos Decrets i Lleis per protegir el 

català i promocionar-ne l’ús, ja que respecte al castellà és la llengua més desafavorida.   

A nivell legal, però, i deixant de banda la Constitució i els estatuts, existeixen altres lleis 

que regulen les polítiques lingüístiques, com ara les lleis orgàniques sobre l’educació. 

La Llei Orgànica per a la Millora de la Qualitat Educativa (LOMQE) o també 

anomenada “Llei Wert” és la proposta de reforma de la Llei Orgànica d’Educació 

(LOE) del 2006. Aquesta reforma va ser impulsada pel ministre Wert el 2011. Els tres 

grans canvis que aporta són les avaluacions externes al final de cada etapa, és a dir, a 

final de Primària i al final de l’Educació Secundària Obligatòria (ESO), la reducció del 

poder de l’Associació de Mares i Pares d’Alumnes (AMPA) i el canvi de caràcter de les 

assignatures vinculades a l’aprenentatge de llengües cooficials, que passarien 

d’assignatures troncals a assignatures d’especialització de caràcter opcional, no 

necessàries per a l’homologació d’estudis. En aquest últim punt és on cal fer-hi èmfasi, 

ja que es tracta d’una reforma educativa que posa en dubte la competència de les 

Comunitats Autònomes pel que fa a les llengües de l’ensenyament. Precisament per 

això, el Govern de la Generalitat de Catalunya considera que aquest text legal altera 

negativament la distribució competencial en matèria d’educació: pel que fa a les 

polítiques lingüístiques, considera que la LOMQE no reconeix el que hi ha establert a 

Catalunya i qüestiona el model en què el català és la llengua normalment emprada i en 

què els currículums han de garantir el ple coneixement de les dues llengües al final de 

l’etapa obligatòria.  

Concretament, en el sistema educatiu català hi ha el model d’immersió en aquesta 

llengua. No obstant això, el 30 de desembre del 2013 el Tribunal Superior de Justícia de 
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Catalunya (TSJC) va acceptar la llei impulsada pel ministre José Ignacio Wert sobre la 

imposició del 25 % de castellà a les aules catalanes. Per tant, d’ara en endavant, totes 

aquelles escoles que rebin la petició d’oferir les classes en castellà (realitzada com a 

mínim per una família) es veuran obligades a fer-ho i, així, canviar el programa 

educatiu centrat en la immersió lingüística total en català (menys per a les assignatures 

de llengües). A més a més del català, però, a Catalunya també s’estan impulsant models 

plurilingües centrats sobretot en el català o el castellà i l’anglès, com ara l’AICLE i 

sobre els qual es parlarà a continuació.  

2.2.1. El plurilingüisme a les aules catalanes 

En les darreres presentacions públiques que s’han fet des del Servei de Llengües 

Estrangeres del Departament d’Ensenyament de la Generalitat de Catalunya, s’ha donat 

especial èmfasi a l’objectiu del Govern (2013-2016) que ressalta “millorar la 

competència lingüística i comunicativa de l’alumnat a partir d’un model d’ensenyament 

plurilingüe propi del sistema educatiu a Catalunya” (comunicació personal, 4 febrer 

2016). Concretament, a l’eix 5 del document “Ofensiva de país a favor de l’èxit escolar” 

(Generalitat de Catalunya [Gencat], 2006) es fa referència al plurilingüisme com a totes 

aquelles “accions escolars de dinamització lingüística i comunicativa en els àmbits 

acadèmics i d’interculturalitat per incrementar el domini de les llengües a Catalunya” i 

es desglossen tres apartats: el desplegament del projecte lingüístic dels centres, 

l’organització escolar i la promoció de línies d’actuació i projectes específics. Fent 

referència al primer punt, la cap del Servei de Llengües Estrangeres, Montserrat 

Montagut, va destacar el passat 4 de febrer —a la presentació “Avancem cap al 

Tractament Integrat de Llengües” feta a la biblioteca Jaume Fuster de Barcelona— que 

el projecte lingüístic dels centres serveix per a organitzar el treball conjunt dels docents 

de les àrees lingüístiques amb els professors de matèries no lingüístiques, especialment 

en relació amb les metodologies integrades de llengües i de llengua i continguts; és a 

dir, amb l’AICLE. Per tant, a través d’aquesta estratègia la Generalitat pretén 

desenvolupar la competència plurilingüe a les aules catalanes. 

A més a més de l’AICLE, també és interessant anomenar algunes de les accions 

principals que s’estan duent a terme actualment per fomentar un plurilingüisme efectiu 

de l’alumnat a Catalunya, recollides a la taula següent: 
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Programa d’auxiliars de conversa (anglès, francès, alemany i italià) 

Programa d’intercanvi educatiu amb el Quebec (francès) 

Acords amb ambaixades i consolats (llengües d’origen i accions d’entorn) 

Programa Euromania d’intercomprensió (llengües romàniques) 

Programa Batxibac (Batxillerat-Baccalauréat en català i francès) 

Projectes europeus (Erasmus+ i eTwinning) 

Programa Avancem cap al plurilingüisme (Tractament Integrat de Llengües) 

Programa GEP d’ensenyament en llengua estrangera (a través d’AICLE: CLIL per 
anglès i EMILE per francès) 

3. L’AICLE A CATALUNYA 

3.1. Arribada i recorregut de l’AICLE a Catalunya 

Tal com es pot veure a l’apartat anterior, actualment Catalunya compta amb un alt 

nombre d’accions per afavorir un plurilingüisme efectiu entre l’alumnat català. Els 

orígens de l’AICLE, però, remunten a principis dels anys 80, tot i que no va ser fins els 

anys 90 quan els primers projectes innovadors van ser implementats (Navés i Victori, 

2010). A continuació, doncs, em centraré en el pas de l’AICLE als centres educatius de 

Catalunya. 

En primer lloc, cal remarcar el que ja he dit a l’apartat anterior: en el sistema educatiu 

català hi ha el model d’immersió en aquesta llengua. Està demostrat, però, que això no 

va en detriment del coneixement de la llengua castellana. Si fem un cop d’ull a les dades 

que ens proporciona l’Idescat l’any 2013 —que no s’han actualitzat des de llavors— 

sobre el coneixement de les llengües catalana i castellana a Catalunya en qüestió segons 

l’edat, veiem els resultats següents.  

Per una banda, es mostra que el col·lectiu amb un coneixement del català més alt és el 

comprès entre 15 i 24 anys: entre un 93 % i un 95 % el dominen en totes les habilitats 

(entendre’l, parlar-lo, llegir-lo i escriure’l)1. Per altra banda, i fent referència ara a les 

dades generals sobre el castellà, el registre diu que l’any 2013 a Catalunya un 99,8 % de 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
1  Població segons coneixement del català i edat quinquennal: taxes 

http://www.idescat.cat/pub/?id=eulp&n=4945 
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la població l’entén, un 99,7 % el parla, un 97,4 % el llegeix i un 95,9 % l’escriu2. Així 

doncs, aquestes dades demostren que el model d’immersió lingüística que permet 

adquirir resultats excel·lents en llengua catalana en cap cas perjudica el coneixement de 

castellà, ja que la competència de parlar i escriure es manté a nivells molt elevats 

independentment de l’edat. Per tant, podem afirmar que el sistema educatiu català 

garanteix, a més del coneixement del català, un coneixement superior del castellà.  

En segon lloc, i malgrat que les dades referents al català ens puguin semblar baixes 

respecte a les del castellà, hem de tenir en compte que el percentatge de població que 

sap parlar català ha augmentat més de 9 punts percentuals des del 1986  i el nombre de 

persones que el sap escriure gairebé s’ha doblat arribant fins a 24 punts percentuals 

(Informe de Política Lingüística, 2014). L’èxit d’aquests resultats s’ha d’atribuir, doncs, 

a l’escolarització en català; és a dir, al model d’immersió lingüística. 

Des del punt de vista del professorat dels centres educatius catalans, adonar-se d’aquest 

èxit va ser un factor que va ajudar-los a canviar i millorar les metodologies 

d’ensenyament de llengües estrangeres a les escoles. Això va portar-los a fixar-se en 

models evolutius d’aprenentatge que venien de l’estranger i que defensaven l’idea que 

les persones creem significat a través de processos cognitius i experiències relacionades 

(Lorenzo i Piquer, 2013). De fet, i tal com expliquen les mateixes Lorenzo i Piquer 

(2013) a través d’una cita de Marsh (1994), quan l’aprenentatge de llengües estrangeres 

va convertir-se en objectiu social, el Departament d’Ensenyament de la Generalitat de 

Catalunya va començar-se a interessar per aquestes bases científiques i ells mateixos 

van ser qui van començar a organitzar programes d’ensenyament de llengües amb un 

objectiu concret: crear un projecte d’escola multilingüe que oferís als estudiants la 

possibilitat de començar a aprendre i utilitzar les llengües en diferents contextos. És a 

dir, a partir d’aquest moment hi va haver un canvi de mentalitat i ja no es volia l’anglès 

només per la classe pròpiament de llengua anglesa sinó que es començava a pensar en 

altres contextos en els quals els estudiants podien utilitzar aquesta llengua. Per tant, es 

parlava d’aprenentatge integrat de continguts i llengües estrangeres (AICLE).  

Amb aquesta nova manera d’enfocar l’ensenyament de llengües, però, el català i el 

castellà no van quedar en segon pla, sinó que l’acció principal del Departament 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
2 Població segons coneixement del castellà: taxes http://www.idescat.cat/pub/?id=eulp&n=4985&lang=en 
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d’Ensenyament era primer garantir el domini de català i castellà als seus estudiants i, 

després, oferir la possibilitat d’estudiar una o més llengües en altres matèries 

curriculars. Certament, com que la immersió en català funcionava perfectament (tal com 

es veu a les dades anteriors), el Departament d’Ensenyament va considerar que el 

sistema educatiu podia fer un pas endavant. Així doncs, estaven disposats a prestar més 

atenció a les llengües estrangeres i, consegüentment, a augmentar el nombre de 

professors en llengües estrangeres i la qualitat de les classes de llengua, utilitzant 

tecnologies més avançades. En la seva línia estratègica pel plurilingüisme a Catalunya, 

doncs, la metodologia que es va plantejar des del Departament d’Ensenyament va ser la 

d’incloure les estratègies d’immersió i d’aprenentatge integrat de llengua i contingut 

(AICLE). D’aquesta manera, es podia treballar llengua i matèria curricular en activitats 

significatives. 

A més a més, el febrer de 1986 es va crear el CRLE (Centre de Recursos de Llengües 

Estrangeres) i a través d’ell va ser com va començar-se a impulsar diversos plans 

experimentals resumits cronològicament i de forma esquemàtica a continuació. Abans 

de presentar-los, però, és important veure el recorregut que es va seguir abans d’aquests 

plans, ja amb l’objectiu de promoure el plurilingüisme a les aules catalanes. Així doncs, 

del 1988 al 1990 el Departament d’Ensenyament va portar a terme un projecte pilot 

d’ensenyament basat en el contingut (ensenyat a través d’una llengua estrangera), d’una 

durada de 4 anys i amb una participació de 24 centres de primària. Els resultats de 

l’estudi van ser positius i, al cap de poc (a principis dels anys 90), el mateix 

Departament va començar a oferir beques per la creació de materials de contingut (en 

una llengua estrangera). No obstant això, no va ser fins l’any 1999 que les escoles 

públiques van tenir la possibilitat de formar part en projectes innovadors d’AICLE i 

aquests van venir de la mà del projecte Orator (veure taula següent). De fet, des de 

finals dels anys 90 les autoritats més reconegudes en el camp de l’AICLE (David 

Marsh, Do Coyle i Philip Hood, entre d’altres) visitaven anualment Catalunya per oferir 

formació als professors i per observar de primera mà les experiències plurilingües al 

nostre país. A partir de llavors, es va començar a fomentar aquesta pràctica per 

Catalunya i que està resumida, ara sí, a la taula següent: 
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La implementació de tots aquests programes —com també la d’aquells destinats a la 

formació com ara l’ANIP (Formació per a l’ensenyament de l’anglès a l’educació 

infantil i primària) i l’ANIN (Formació per a l’ensenyament de l’anglès a l’educació 

infantil), i la seva versió telemàtica (ANT)— ha tingut la finalitat d’incrementar el 

plurilingüisme dels estudiants. Tal com destaquen Lorenzo i Piquer (2013) en el seu 

article, “responen a les principals polítiques educatives orientades a garantir sistemes 

d’educació i formació que van estretament lligats amb les necessitats de la nostra 

societat i els nostres mercats de treball”. 

També és important dir que des de l’any 2008 les escoles poden implementar programes 

d’AICLE sempre que s’hagin descrit i aprovat en el projecte lingüístic de centre (Navés 

i Victori, 2010), en el qual s’hi reflecteix quin serà el tractament de les llengües al 

centre, escollit sempre en funció del seu entorn sociolingüístic. Quant a les escoles 

concertades i privades de Catalunya, però, ja fa anys que van començar a implementar 

programes d’AICLE als seus centres.  

De la mateixa manera, l’any 2000 el Departament d’Ensenyament també va crear 

l’Oficina de Cooperació Educativa i Científica Internacional amb l’objectiu de 

desenvolupar accions internacionals per apropar programes europeus als centres 

catalans. Això va ser un pas molt important, ja que molts centres van obrir-se a conèixer 

Europa i, amb això, van guanyar consciència sobre la necessitat d’aprenentatge de 

llengües estrangeres. Alguns dels programes que els van apropar de primera mà a 

Europa van ser els Erasmus (1987), Sòcrates I (1995-1999), Sòcrates II (2000-2006) i el 

Programa d’Aprenentatge Permanent (PAP), conegut en anglès com a Lifelong 

Learning Programme (2007-2014). A més a més, a través de programes com ara Lingua 

Projects i Comenius (2007-2013) els professors tenien la possibilitat de realitzar una 

mobilització a l’estranger. Actualment aquests programes ja no estan actius, però al seu 

lloc hi ha l’Erasmus+ (2014-2020). D’acord amb les dades més recents d’aquest 

programa, l’any 2015 a Catalunya hi va haver un total de 82 projectes4. Segons el 

Departament d’Ensenyament, aquests projectes es divideixen en KA1 i KA2, sigles que 

equivalen a Key Action. Tot i que no és el tema principal del treball, és important dir 

que la KA1 fa referència a la mobilitat d’individus amb fins educatius i de formació, i la 

KA2 vetlla per la cooperació per a la innovació i l’intercanvi de bones pràctiques. A les 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
4 Dades no publicades i obtingudes directament des del Departament d’Ensenyament. 
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taules que hi ha a continuació es pot consultar el nombre de projectes adjudicats al 

programa Erasmus+ de l’any 2015, dividits en KA1 i KA2: 

KA1 

TIPUS PROJECTES ADJUDICATS 

Escolar 20 

Adults 4 

TOTAL: 24 

 

KA2 

TIPUS PROJECTES ADJUDICATS 

Escolar general 
Coordinadors: 2 

Associats: 2 

Escolar entre centres 
Coordinadors: 14 

Associats: 37 

Adults Coordinadors: 5 

TOTAL: 58 

 

Totes aquestes opcions de mobilitat a l’estranger van oferir i actualment encara 

ofereixen als professors un contacte directe amb tendències europees com ara l’AICLE 

(majoritàriament conegut com a CLIL). 

Avui en dia, la majoria d’accions que es portaven a terme a través del CRLE i l’Oficina 

de Cooperació Educativa i Científica Internacional s’organitzen des de la Subdirecció 

de Llengua i Plurilingüisme, amb Mònica Pereña i Pérez al capdavant. Alhora, aquesta 

Subdirecció es divideix en dos serveis més: el Servei d’Immersió i Acolliment 

Lingüístic —del qual Pere Mayans Balcells n’és el cap— i el Servei de Llengües 

Estrangeres —del qual Montserrat Montagut Montagut n’és la cap i des del seu Servei 

s’organitzen la majoria d’accions per promoure l’AICLE. Concretament, i tal com ja he 

explicat a la taula anterior, des de l’any 2013 es promou el GEP i, a través d’ell, els 

assessors i formadors d’aquest servei, juntament amb altres professionals, ofereixen una 

formació de 2 anys destinada als professorat d’aquest país. Justament, més endavant em 

centraré exclusivament en aquest grup d’experimentació, ja que és el que s’està 

promovent actualment i el qual he vist de primera mà. 



!

22 

Actualment, els projectes a través d’AICLE formen part del dia a dia de molts centres 

educatius catalans, ja que és una opció que tots els centres poden triar. Tal com es diu a 

l’article de Lorenzo i Piquer (2013), després de la Llei 12/2009 d’Educació, moltes de 

les opcions que només estaven disponibles per centres amb programes específics ara ja 

estan obertes al públic en general, amb l’única condició que hi hagi professorat 

suficientment qualificat per tal de portar-los a terme i que, alhora, formi part del 

projecte de centre. 

Un altre punt destacable de l’article de Lorenzo i Piquer (2013) és el que explica que 

des de l’any 2000 fins al present, l’activa participació del govern català en diverses 

iniciatives europees per l’ensenyament de llengua va portar una base sòlida en 

l’estratègia educativa per ensenyar i aprendre llengües, i assessorar a les escoles. Des de 

llavors, el plurilingüisme dels estudiants va començar-se a veure com una oportunitat 

pel futur. De fet, és important remarcar que ja es comença a parlar de plurilingüisme i 

no de multilingüisme, una diferència en la qual cal fer-hi èmfasi tot i que no sempre 

tothom en sigui conscient. Per una banda, el multilingüisme és la coexistència de 

diferents llengües en un mateix territori, causat pel fet que hi ha persones que parlen 

diferents llengües. Per altra banda, el plurilingüisme és la capacitat d’una mateixa 

persona per dominar més d’una llengua. Per tant, una societat en la qual hi conviuen 

més d’una llengua és una societat multilingüe, però una persona que en sap més d’una 

és una persona plurilingüe. Així doncs, les autoritats educatives van ser conscients que 

la diversitat lingüística era una font poderosa pels futurs ciutadans d’Europa i això va 

portar-los a desenvolupar plans i programes per implementar l’aprenentatge de llengües. 

Per exemple: el Pla per a la Llengua i la Cohesió social (Generalitat de Catalunya, 

[Gencat], 2004). 

Segons Lorenzo i Piquer (2013), “l’AICLE a Catalunya pot ser entès com el motor de 

col·laboració innovadora entre professors: implica aprenentatge actiu de la llengua i 

recerca curricular, portada a terme pels estudiants i amb l’objectiu d’aconseguir una 

construcció real de coneixement” i indiquen que l’objectiu principal de l’AICLE és 

crear projectes educatius plurilingües que ofereixin als estudiants la possibilitat 

d’estudiar diferents llengües i utilitzar una llengua estrangera per aprendre continguts 

curriculars.  

!
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3.2. Implementació de l’AICLE 

3.2.1. Què s’entén per un programa AICLE efectiu? 

Tal com expliquen Maria José Lobo i Rosamaria Felip a l’article “Fem alumnes 

competents a través de projectes que integrin continguts i llengua estrangera”               

—acceptat per a publicació, però encara no publicat— actualment hi ha una gran 

varietat de situacions als centres educatius que imparteixen ensenyament d’AICLE. És a 

dir, tant hi ha aquell docent que pel seu compte decideix començar un projecte com el 

grup de docents que s’impliquen conjuntament, es formen i decideixen que impartiran la 

seva matèria no lingüística en llengua estrangera. Sigui com sigui, abans de començar 

un projecte d’AICLE els docents han de plantejar-se què cal fer perquè aquest projecte 

sigui efectiu i surti bé. Precisament per això, doncs, a continuació faré un recull d’idees 

aportades per professionals en el tema i, així, explicaré què s’entén per un programa 

AICLE efectiu. 

En primer lloc, Navés i Victori (2010) citen la mateixa Navés (2002, 2009) per dir que 

algunes de les característiques més importants perquè l’AICLE sigui efectiu i exitós és 

la integració a llarg termini. Entre d’altres, destaquen el fet que sigui un programa 

estable i, alhora, ben estructurat i coherent d’acord amb les necessitats del centre. Navés 

també afegeix que cal que hi hagi un alt grau d’implicació per part de totes les parts 

involucrades; és a dir, suport per part de les famílies i prosperitat i estabilitat en els 

equips formats per professors de llengua i professors de contingut. Precisament per 

això, vaig decidir passar unes enquestes a alumnes i professors que treballen amb 

l’AICLE, però també a les famílies d’aquest alumnat, ja que són les tres parts 

implicades del procés i penso que és important saber la seva opinió. Els resultats poden 

consultar-se a l’apartat 5 del treball, titulat “L’acceptació de l’AICLE a les aules 

catalanes”.  

Quant als resultats d’eficàcia de l’AICLE a Catalunya, Navés (2009) creu que encara 

s’ha de treballar molt i que, tal com en molts altres països europeus, Catalunya encara 

està molt lluny de tenir una política sòlida sobre l’AICLE. Tot i així, la majoria 

d’estudis empírics de recerca sobre els programes d’AICLE fins el moment en què elles 

van escriure aquest article (2010) sembla que tenen bons resultats. Concretament, 

l’autora explica els resultats d’un estudi concret5 en el qual es van investigar estudiants 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
5 Per veure l’estudi sencer consultar el capítol escrit per Navés i Victori (2010) citat a la bibliografia. 



!

24 

d’una mateixa classe. Per una banda, hi havia els estudiants que només feien anglès com 

a llengua estrangera. Per altra banda, hi havia els estudiants que feien anglès com a 

llengua estrangera, però que, a més a més, també feien alguna classe a través d’AICLE. 

Quant als resultats, els estudiants que rebien instrucció en anglès a través d’AICLE van 

aconseguir uns resultats significativament més bons que els seus companys. Per tant, 

aquest és un dels casos que demostra que l’AICLE és positiu i funciona! A part d’aquest 

estudi, en el mateix capítol les autores (Navés i Victori) també n’expliquen un altre que 

va portar-se a terme per investigar si l’AICLE, a més de marcar la diferència entre el 

nivell dels estudiants d’un mateix nivell, també feia que estudiants d’AICLE de cursos 

més baixos obtinguessin millors resultats en cada un dels testos administrats (dictat, 

comprensió lectora, gramàtica i comprensió oral) que estudiants que no cursaven 

l’AICLE d’un curs superior, i la resposta va ser afirmativa. No obstant això, les autores 

són cauteloses i remarquen la importància de ser conscient que el nombre d’hores 

d’instrucció en AICLE pot variar molt els resultats.  

En segon lloc, a l’article pendent de publicació de Lobo i Felip, també s’explica que a 

part del suport de l’equip directiu del centre i dels companys, i la inclusió en el Projecte 

Lingüístic del centre, és essencial disposar de bons materials per iniciar el procés. A 

més a més, cal que el professorat que el porti a terme tingui un domini excel·lent dels 

continguts curriculars i de la llengua estrangera que s’utilitzarà com a vehicular. Per tal 

de poder impartir aquestes classes, doncs, cal seguir la metodologia d’AICLE i per fer-

ho correctament és necessari seguir una formació metodològica en la qual s’expliqui, 

per exemple, com treballar per projectes realitzats en llengua estrangera. Tampoc cal 

oblidar-se d’explicar la iniciativa a les famílies i aconseguir així que s’impliquin en 

l’aprenentatge dels seus fills. 

Un altre factor que pot ajudar és el fet de buscar altres centres que ja hagin portat a 

terme projectes d’AICLE i que puguin compartir la seva experiència, ja sigui tant amb 

reunions individuals com a través de xerrades o altres activitats. Com tots sabem, 

l’experiència és un valor afegit i, tal com es pot veure, la implementació de l’AICLE als 

centres educatius és un procés complex que pot requerir temps. Per tant, més val seguir 

tots els passos necessaris fins a començar a implementar el projecte que no pas llançar-

s’hi sense tenir gaire coneixement del tema.  



!

25 

Finalment, no cal passar per alt la informació present a l’article escrit per Lorenzo i 

Piquer (2013), en el qual les autores afirmen que la implementació de l’AICLE a les 

escoles catalanes és molt diversa. No obstant això, citen uns elements essencials perquè 

el projecte sigui efectiu: 

1. Tota l’escola ha d’adoptar un compromís amb el projecte, ja que afecta a varies 

assignatures curriculars, a varies llengües i a la cohesió social. 

2. El director de l’escola ha de mostrar clarament el seu suport pel projecte, ja que 

així es crearà una comunitat que recolzi el projecte dins l’escola: el professorat i 

les famílies. 

3. El professorat ha d’estar predisposat a coordinar i col·laborar amb altre 

professorat, especialment quan es dissenyi el projecte, s’apliqui a classe i 

s’avaluï als estudiants. 

4. L’avaluació és un element important del projecte. Tant el progrés dels estudiants 

com la supervisió dels processos d’ensenyament i d’aprenentatge han de ser 

avaluats. 

De la mateixa manera, la formació de professorat implicat en projectes escolars ha 

resultat ser una estratègia eficaç. Curiosament, en el seu article les autores comparen 

dades de formació amb la resta d’Europa i expliquen que en els últims anys les 

habilitats lingüístiques del professorat a Catalunya han millorat significativament. No 

obstant això, els resultats encara no són del tot satisfactoris, fet que a continuació em 

porta a parlar sobre les antigues Llicències d’Estudis retribuïdes, concedides pel 

Departament d’Ensenyament.  

Tal com es diu a la pàgina web del CESIRE6 (Centre de Recursos Pedagògics 

Específics de Suport a la Innovació i la Recerca Educativa), l’objectiu d’aquestes 

Llicències d’Estudis és “contribuir a l’actualització científica i didàctica del professorat, 

proporcionar elements de reflexió, instruments útils per millorar la pràctica docent i, 

conseqüentment, millorar els resultats del sistema educatiu”. No vull estendre’m gaire 

en aquest tema, però sí que és interessant anomenar les Llicències d’Estudis C i D, ja 

que eren les destinades a professorat català de primària i secundària. Gràcies a aquesta 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
6 Consultable a: 

http://srvcnpbs.xtec.cat/cirel/cirel/index.php?option=com_content&view=article&id=71:llicencies-

destudi-retribuides&catid=85:llicencies 
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Llicència d’Estudis els professors podien agafar-se un any sabàtic per tal d’anar a 

formar-se a l’estranger i aprendre nous recursos didàctics, així com agafar consciència 

de la importància d’aprendre una llengua a través de contingut. La seva feina allà, 

doncs, era crear materials per a l’ensenyament i l’aprenentatge de continguts no 

lingüístics en anglès (AICLE).  

Per una banda, les Llicències C van oferir-se per primer cop l’any 2003 i duraven un 

curs acadèmic. Els professors catalans seleccionats per aquestes Llicències d’Estudis 

observaven classes del Regne Unit durant aquest període i escrivien un informe basat en 

la seva experiència. Un cop tornaven, s’esperava d’ells que implementessin la seva 

proposta d’AICLE a la seva pròpia escola i que, a més a més, creessin material 

disponible per a altres professors.  

Per altra banda, les Llicències D van oferir-se el curs acadèmic 2005-2006 per anar a 

Gran Bretanya o a França i eren períodes sabàtics més curts, ja que la durada era de 10 

setmanes. Durant aquest temps, s’esperava que els professors participessin a cursos 

CLIL o EMILE i tenien el compromís de crear material d’AICLE innovador perquè tant 

ells com altres professors de centres educatius catalans poguessin implementar-lo a 

Catalunya. 

No obstant això, a causa de la crisi que actualment encara pateix el nostre país, el 

Departament d’Ensenyament va haver de reduir costos i fa 5 cursos acadèmics va optar 

per suprimir aquests recursos destinats a la formació a l’estranger per tal d’invertir-ho a 

ampliar els cursos locals. De fet, alguns dels professors que havien obtingut les 

Llicències d’Estudis van passar a ser formadors d’AICLE d’altres professors, així com 

també van centrar-se en l’aprenentatge inicial i la immersió en llengües estrangeres. Dos 

dels programes principals de formació van ser l’ANIP i l’ANIN, descrits anteriorment. 

A tall d’exemple, m’agradaria citar el treball de Carme Florit Ballester, titulat Pràctica 

Docent Efectiva AICLE i publicat a Temps d’Educació, 45, p. 115-141 (2013) per la 

Universitat de Barcelona, ja que precisament forma part de l’estudi realitzat en el decurs 

d’una llicència d’estudis del Departament d’Ensenyament el curs 2009-2010. 

Lorenzo i Piquer (2013) en el seu article destaquen que l’any 2005, el número de 

centres educatius aplicant l’AICLE va esdevenir un indicador de qualitat pel govern 

català. Justament en aquell any, el govern català va incloure aprenentatge integrat de 
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llengua i continguts en el marc de l’Acord estratègic per a la internacionalització, la 

qualitat de l’ocupació i la competitivitat de l’economia catalana (Generalitat de 

Catalunya [Gencat], 2005). Entre d’altres iniciatives, hi trobem la “Impartir en llengua 

anglesa una de les matèries d’educació secundària obligatòria a partir del curs 2006-

2007 de forma generalitzada” (Generalitat de Catalunya [Gencat], 2005). 

Fixant-nos en un document més actualitzat, l’Estratègia Catalunya 2020 (Generalitat de 

Catalunya [Gencat], 2012), veiem que a l’Eix 1 del punt 6 (Millorar l’ocupabilitat, en 

especial a través de l’orientació professional i la formació) es fa referència al fet 

d’impulsar l’aprenentatge d’anglès. Concretament, es diu el següent: 

“Per poder ser competitius en l’àmbit internacional, cal millorar la competència en anglès: 

s’ha d’augmentar el nivell mitjà de coneixement de l’anglès de l’alumnat fent que sigui més 

present a les aules. En aquest sentit, el Pla de llengües estrangeres promou l’increment del 

nombre de classes impartides en anglès en tots els nivells del sistema educatiu, així com la 

realització d’altres activitats que afavoreixen l’ús de l’anglès per part de l’alumnat i del 

professorat dins i fora de l’aula”  

Per tant, i a mode de conclusió d’aquest apartat, veiem que el principal promotor 

d’aquest increment de classes impartides en anglès és l’AICLE i, com a tal, tant els 

polítics del nostre país com els professionals de l’educació el veuen com una estratègia 

efectiva per caminar cap al futur lingüístic dels nostres ciutadans. 

!

3.2.2. Passos a seguir per implementar l’AICLE a les aules, centrat en l’experiència al 

GEP 

Hi ha camins molt diversos a escollir per implementar l’AICLE a les aules. De fet, si un 

professor en particular es veu en cor de fer-ho pel seu compte no és necessari que faci 

cap tipus de formació prèvia ni es requereix el consentiment del Departament 

d’Ensenyament. Ara bé, tenint en compte que es tracta de canviar la metodologia 

d’ensenyament, des del meu punt de vista penso que és molt recomanable i interessant 

que qualsevol professor que vulgui començar a ensenyar a través de l’AICLE se sotmeti 

a una formació prèvia.  

Actualment, a Catalunya hi ha diverses institucions que ofereixen aquest tipus de 

formació (Postgrau en AICLE a la Universitat de Vic, postgrau en CLIL a la Universitat 

Autònoma de Barcelona, etc.), però jo em centraré en el curs que s’ofereix des del 
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Departament d’Ensenyament, dins del Grup d’Experimentació per al Plurilingüisme 

(GEP) inclòs en la taula de la pàgina 19 d’aquest treball, ja que és un curs de formació 

que encara està en actiu. 

Així doncs, el GEP va començar a oferir-se als professors de primària, secundària, 

batxillerat i formació professional l’any 2013 amb l’objectiu principal d’augmentar la 

competència lingüística en llengua estrangera de l’alumnat. Es tracta d’una acció que 

dura dos cursos acadèmics impulsada pel Servei de Llengües Estrangeres del 

Departament d’Ensenyament. Al llarg d’aquests dos cursos es forma als docents 

participants a través de sessions tant presencials com telemàtiques, sempre tenint en 

compte un dels seus objectius generals: diversificar estratègies de gestió del 

coneixement en llengua estrangera, l’acció principal del qual és incorporar projectes, 

activitats i unitats d’AICLE a la programació.  

En referència a l’impacte esperat de l’acció, Montserrat Montagut (cap del Servei de 

Llengües Estrangeres) va explicar el passat 4 de febrer a la presentació “Avancem cap 

al Tractament Integrat de Llengües” que s’esperen resultats a tres escales diferents: 

macro, meso i micro. Pel que fa al nivell macro, s’espera un canvi metodològic al centre 

i una integració del projecte en el Projecte Lingüístic de centre. De fet, per portar a 

terme els continguts apresos durant el GEP cal que hi hagi un equip impulsor al centre i 

que el projecte d’AICLE formi part, també, del projecte de centre. Quant al meso, es 

busca un canvi en el procés d’ensenyament i aprenentatge, utilitzant processos de lògica 

cognitiva (com ara la Taxonomia de Bloom) i desenvolupament del coneixement 

curricular potenciant la capacitat inquisitiva i de recerca de l’alumnat. Finalment, a 

nivell micro es vol aconseguir un canvi d’estil d’aprenentatge de l’alumnat, ajudant-los 

a adquirir més autonomia personal, emprenedoria, presa de consciència del seu estil 

d’aprenentatge i, també, fer-los participants actius del seu procés d’aprenentatge a 

través de l’idea “aprendre a aprendre”. 

Amb aquests objectius doncs, la formació del GEP es divideix en dos anys. En el 

primer, es porta a terme el GEP 1 (30 hores totals), centrat en els nivells cognitius, 

l’aprenentatge basat en problemes (ABP), l’assessorament de noves metodologies 

d’avaluació (com ara les rúbriques) i l’atenció a la diversitat. En el segon, es tracta del 

GEP 2 (35 hores totals) i aquest se centra exclusivament en l’AICLE. Com que seria 

massa extens explicar les tasques concretes dels dos anys de formació, a mode general 
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puc dir que durant els dos anys es creen dos projectes: un al GEP 1 i un al GEP 2. De la 

mateixa manera, els participants han d’implementar aquests projectes a les seves aules i 

presentar evidències. És a dir, els formadors valoren els participants a través de tasques, 

que es lliuren sempre a través del Moodle de l’assignatura. Centrant-nos en el GEP 2, 

per exemple, al principi cal que els participants presentin un esborrany de l’idea de 

projecte que ells tenen pensat per a la seva assignatura i a mesura que va avançant el 

curs van perfilant aquesta idea inicial. Finalment, i amb l’ajuda del formador, 

aconsegueixen crear el projecte final. Un cop passa això, arriba el moment en què ho 

han d’implementar a les seves aules i, alhora, gravar-se per tal de tenir evidències del 

que han fet. Gràcies a aquestes evidències, el formador valora la feina feta i, si els 

participants han assistit a un 80 % de la formació (requisit indispensable per aprovar el 

curs), cada any reben un certificat de formació i, després del GEP 2, també un 

d’innovació. 

Quant a aspectes que poden interessar a possibles centres interessats en participar-hi, és 

convenient dir que aquest curs no dóna cap ajuda econòmica, sinó que es basa en oferir 

formació portada a terme per professionals en el tema. Tots els centres educatius de 

Catalunya poden participar-hi, però cal tenir en compte que a vegades hi ha una 

demanda excessiva en comparació amb les places ofertes. Llavors, doncs, els Serveis 

Territorials (ST)7 s’encarreguen de seleccionar els centres que hi podran participar, 

tenint en compte un requisit bàsic: que el professorat implicat tingui un nivell B2 en 

anglès, segons el Marc Comú Europeu de Referència (MCER). 

Per acabar, és interessant veure l’evolució del nombre de centres participants en el GEP 

des del 2013 fins aquest any, així com també els d’accions anteriors com són el PELE i 

el PILE. Aquestes dades, doncs, es poden consultar a l’apartat següent d’aquest treball, 

titulat “L’AICLE en dades a Catalunya”, el qual està destinat precisament a fer un cop 

d’ull a la implementació de l’AICLE a Catalunya a través dels resultats numèrics 

disponibles. La informació concreta sobre el nombre de centres participants al PELE, 

PILE i GEP està a l’apartat 4.1. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
7 A cada Servei Territorial hi ha un cap que s’encarrega de gestionar la zona pertinent. Actualment, els 

Serveis Territorials de Catalunya es divideixen en 10: Catalunya Central, Girona, Barcelona Comarques, 

Consorci d’Educació de Barcelona, Baix Llobregat, Maresme-Vallès Oriental, Vallès Occidental, 

Tarragona, Terres de l’Ebre i Lleida. 
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4. L’AICLE EN DADES A CATALUNYA 

Aquest apartat pretén mostrar en forma de dades la implementació de l’AICLE a 

Catalunya, així com també la participació que hi ha hagut al llarg dels anys als 

programes PELE, PILE i GEP. 

!
4.1. Centres catalans en els quals s’implementa l’AICLE 

A l’article de Lorenzo i Piquer (2013) ja citat altres vegades en aquest treball es diu que 

“a l’any 2012, 441 escoles a Catalunya van declarar que estaven portant a terme un 

projecte d’AICLE en llengua estrangera”. Per tant, basant-me en aquestes dades vaig 

demanar al Departament d’Ensenyament si em podien subministrar les dades 

actualitzades pel que fa a aquest tema i, d’aquesta manera, mostrar l’estat actual de 

l’AICLE a Catalunya. Sorprenentment, van comunicar-me que no hi ha dades 

registrades pel que fa als centres educatius catalans que implementen l’AICLE, ja que 

es tracta d’un registre gairebé impossible de controlar. A canvi, però, van dir-me que sí 

que podien oferir-me les dades d’ús de les altres llengües —castellà, anglès, francès i 

alemany— com a llengües vehiculars als centres públics i privats de primària i 

secundària a Catalunya. De fet, penso que és interessant veure la progressió d’aquestes 

dades al llarg dels tres últims cursos acadèmics; és a dir, del curs 2012-2013, 2013-14 i, 

finalment, com va ser l’any passat, el 2014-15.  

Fent un cop d’ull a les dades següents, podem veure que tot i no ser unes dades 

exclusives de l’AICLE mostren perfectament la progressió de les llengües estrangeres 

utilitzades com a llengües vehiculars als centres educatius catalans. I, de fet, si aquestes 

llengües estrangeres s’utilitzen com a vehiculars significa que es fa a través de 

l’aprenentatge integrat de continguts i llengües estrangeres (AICLE). Així doncs, fem 

un cop d’ull a les dades que es presenten a continuació: 
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!
Taula 1. Ús del castellà, l’anglès, el francès i l’alemany com a llengua vehicular. Curs 2012-2013. Font: 

Generalitat de Catalunya [Gencat], 2015. 

 

!
Taula 2. Ús del castellà, l’anglès, el francès i l’alemany com a llengua vehicular. Curs 2013-2014. Font: 

Generalitat de Catalunya [Gencat], 2015.!

!
Taula 3. Ús del castellà, l’anglès, el francès i l’alemany com a llengua vehicular. Curs 2014-2015. Font: 

Generalitat de Catalunya [Gencat], 2015. 
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Per analitzar les dades, cal tenir en compte que potser un centre imparteix àrees en 

anglès i àrees en francès, però en el percentatge total només comptarà com un centre. 

Centrant-nos en les dades de l’anglès, ja que és la llengua estrangera més utilitzada com 

a vehicular parcialment o totalment als centres educatius catalans, podem extreure els 

resultats següents:  

1. Dins el total de centres públics i privats del curs 2012-2013, el 38,3 % de centres 

de primària i el 27 % de centres de secundària van impartir alguna àrea o matèria 

parcialment o totalment en anglès.  

2. Pel que fa al curs 2013-2014, van fer-ho el 47,1 % de centes de primària i el 33 

% de secundària.  

3. Finalment, el curs passat (2014-2015) es va arribar a un total de 57,27 % de 

centres de primària i 51,39 % de secundària.  

Així doncs, podem afirmar que any rere any el nombre de centres educatius catalans que 

decideixen impartir alguna àrea o matèria parcialment o totalment en anglès va 

augmentant significativament. Fixant-nos en el total de centres (primària i secundària) 

que mostren les taules anteriors veiem que l’any 2012-2013 van ser el 34,4 %; el 2013-

2014, el 42,2 %; i el 2014-2015, el 52,66 %. Veient aquests resultats, doncs, és fàcil 

pensar que el nivell de coneixement d’anglès dels estudiants catalans també hauria 

d’haver augmentat significativament els últims anys. En relació amb això, justament el 

passat 4 de maig de 2016 la consellera d’Ensenyament, Meritxell Ruiz, va anunciar que 

els alumnes acaben l’ESO amb un nivell òptim d’anglès i això és, entre d’altres accions, 

gràcies a l’aprenentatge integrat de continguts i llengües estrangeres (AICLE). El diari 

El Punt Avui va publicar la bona notícia tot indicant el següent: 

“Els resultats de les darreres proves als alumnes de quart d’ESO, que es van realitzar al 

febrer, han demostrat que els estudiants han superat, per primera vegada, els setanta 

punts en anglès, que simbolitzen el nivell òptim de coneixement de la llengua” (Mañas, 

E, 2016) 

Per tant, podem concloure aquest apartat dient que gràcies a la posada en marxa 

d’accions com l’AICLE, Catalunya està impulsant cada cop més les llengües 

estrangeres als seus centres educatius i, consegüentment, s’està caminant cap al seu 

objectiu principal: crear un projecte d’escola multilingüe que ofereixi als estudiants la 

possibilitat de començar a aprendre i utilitzar les llengües en diferents contextos.  
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4.2. Participació dels centres als programes PELE, PILE i GEP 

Tal com ja he explicat en aquest treball, el Departament d’Ensenyament de la 

Generalitat de Catalunya impulsa accions per promoure el plurilingüisme a les aules 

dels centres educatius catalans. Aquestes accions estan resumides a la taula de l’apartat 

3 (“L’AICLE a Catalunya”). Concretament, es tracta del projecte Orator (1999-2005), el 

PELE (2005-2010), el PILE (2012-2015) i el GEP (2013-encara actiu actualment). 

Per tal de veure en quin punt es troba l’AICLE actualment a Catalunya, és important 

repassar la participació dels centres educatius en aquestes accions i, així, poder veure la 

seva continuïtat i el seu progrés. Gràcies a les dades que el Departament d’Ensenyament 

m’ha subministrat, a continuació faré un repàs de la participació als tres plans d’acció 

més recents: el PELE, el PILE i l’actual GEP.  

4.2.1. Participació al PELE 
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Fent un cop d’ull al nombre total de centres participants veiem que el primer any en què 

s’impulsava aquest projecte van haver-hi 104 centres participants i l’últim any, el 2010, 

aquesta xifra es va triplicar i va arribar a un total de 300 centres. És veritat que entremig 

hi va haver algun any més fluix en quant a participació, com per exemple el 2007 amb 

179 centres, però en una valoració general el nombre de centres sempre va anar 

augmentant. 

4.2.2. Participació al PILE 

CURSOS ACADÈMIC CENTRES PARTICIPANTS 

2012-2014 170 

2013-2015 38 

 

En un primer moment, les dades en referència als centres participants a aquest Pla 

d’Impuls per a les Llengües Estrangeres poden sorprendre, ja que dels 170 centres 

participants de la primera convocatòria (2012-2014) es va passar a 38 a la segona 

(2013-2015). Realment, quan des del Departament d’Ensenyament em van proporcionar 

aquestes dades a mi també em va sorprendre i és per això que els vaig demanar quin era 

el motiu. Resulta que abans hi havia una convocatòria PILE i la van eliminar, però 

perquè no desaparegués del tot es va aprofitar la convocatòria que fa Madrid per 

activitats extraescolars i es va demanar als centres que demanaven l’ajut per fer 

extraescolars en anglès que fessin un projecte PILE. No obstant això, es tractava d’un 

PILE diferent que ja no tenia modalitats i en el qual només es tractava l’AICLE, però 

sense formació. És a dir, es pretenia difondre l’AICLE amb un simple seminari de 
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coordinació. Així doncs, vista la poca oferta, els centres van començar a mostrar-se poc 

interessats a participar-hi i el nombre de participants va baixar significativament. A més 

a més, l’últim curs en què es va fer el PILE també va coincidir amb el primer que 

s’oferia el GEP. Per tant, no és que de cop i volta desaparegués l’interès per participar 

en aquestes accions que hi havia als centres educatius de Catalunya, sinó que en aquell 

mateix curs acadèmic 53 centres van començar la formació GEP; una formació molt 

més ben plantejada que la que es pretenia fer al PILE durant els cursos acadèmics 2013-

2015. 

4.2.3. Participació al GEP 

CURSOS ACADÈMIC CENTRES PARTICIPANTS 

2013-2015 53 

2014-2016 97 

2015-2017 112 

 

El GEP és el Grup d’Experimentació per al Plurilingüisme que actualment encara està 

vigent. De fet, el pròxim curs acadèmic aquesta formació tornarà a oferir-se per a tots 

aquells docents que ho vulguin i s’espera una participació molt alta. Mirant les dades de 

la taula, es pot comprovar que el nombre de centres inscrits han anat augmentant any 

rere any, fet que augura un bon futur a aquest projecte. Com ja he dit a l’apartat 3.2.2., 

el segon i últim any d’aquesta formació se centra exclusivament en l’AICLE. Així 

doncs, és una molt bona manera per conèixer aquest camp i per rebre formació 

d’experts que ajudi a posar en pràctica els projectes a través d’aquest mètode 

d’ensenyament. Tots els centres que hi vulguin participar han de comunicar-ho a 

l’encarregat del seu Servei Territorial. 

5. L’ACCEPTACIÓ DE L’AICLE A LES AULES CATALANES 

Aquest és l’apartat que precedeix les conclusions generals del treball aquí present, però 

no per ser l’últim és el menys important. De fet, tal com he dit a la introducció, no s’ha 

d’oblidar que el que dóna vida a un mètode educatiu són totes aquelles persones que 

creuen en ell i que el porten a terme. Per tant, penso que és imprescindible dedicar un 

apartat a analitzar l’acceptació de l’AICLE a les aules catalanes i veure els punts de 

vista de tres col·lectius diferents: el professorat, l’alumnat i les famílies. Per tal 
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d’explicar la metodologia que he seguit em basaré en els apartats que descriuen Mackey 

i Gass (2005). 

5.1. Introducció 

Tal com hem vist al llarg de tot el treball, cada vegada hi ha més centres educatius 

catalans que s’interessen per participar en formacions i plans d’acció dedicats a 

promoure la implementació de l’AICLE a les aules catalanes. Gràcies al fet que la 

incorporació de l’AICLE al nostre país ja no és una novetat, podem obtenir resultats 

sobre la seva acceptació. Això, però, només pot aconseguir-se fent una recerca amb 

persones que hi treballen de primera mà. Concretament, aquestes persones són el 

professorat que s’atreveix a tirar-ho endavant, l’alumnat a qui aquest professorat 

ensenya a través de l’aprenentatge integrat de contingut i llengües estrangeres i, també, 

les famílies de tot aquest alumnat, ja que d’una manera més directa o indirecta també els 

afecta.  

Així doncs, en el moment en què em vaig plantejar quin era l’estat actual de l’AICLE a 

Catalunya vaig trobar indispensable crear unes enquestes8 per poder saber de primera 

mà quines eren les opinions d’aquests tres col·lectius que he descrit anteriorment. Amb 

elles, em plantejo diferents aspectes. De forma general, vull comprovar si l’AICLE és 

ben rebut per part dels tres col·lectius i quines són les sensacions cap a aquest tipus 

d’aprenentatge. De forma més concreta, a través de l’enquesta al professorat vull 

investigar com inicien l’AICLE als seus centres, si segueixen una formació prèvia i 

com, en general, valoren les conseqüències que aquesta pràctica porta als seus alumnes. 

Pel que fa a aquests, vull saber si són conscients de què és l’AICLE i com valoren que 

algunes assignatures curriculars no lingüístiques les facin en anglès, a través de 

preguntes com per exemple si ho troben més difícil o si creuen que l’AICLE els ajuda a 

millorar el seu nivell d’anglès, entre d’altres. Finalment, a les famílies els pregunto si 

coneixen l’AICLE i, sobretot, la manera com l’han conegut. Penso que si la resposta és 

negativa significarà que els centres hauran de donar-hi més importància i informar a les 

famílies a l’hora d’inscriure els seus fills. A més, també els pregunto el seu punt de vista 

respecte els beneficis que l’AICLE pot aportar a l’aprenentatge dels seus fills i si 

personalment pensen que és un aspecte que s’hauria de potenciar, entre d’altres. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
8 Per consultar la plantilla de les enquestes anar a l’Annex 8.1. 
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En conclusió, puc afirmar que es tracta d’una recerca que segueix principalment el 

mètode qualitatiu. Tot i que el procés de recerca està orientat perquè les preguntes ja 

estan prèviament preparades, els resultats que obtinc són subjectius i en tots ells es 

demana el punt de vista de l’enquestat. A més, és cert que hi ha preguntes en les quals 

s’ha de marcar, per exemple, un grau de satisfacció (molt satisfet, bastant satisfet, poc 

satisfet i gens satisfet), però n’hi ha d’altres en les quals simplement hi ha un requadre 

buit perquè els enquestats donin la seva opinió. 

5.2. Mètode 

5.2.1. Participants 

Els participants d’aquest estudi són el professorat de centres catalans que implementen 

l’AICLE, l’alumnat que rep aquest tipus d’ensenyament i les famílies d’aquests. A les 

enquestes, tots ells tenen una identitat anònima, ja que saber-ho no aportava cap tipus de 

dada rellevant als resultats. No obstant això, sí que se’ls feia marcar de forma 

obligatòria el tipus de centre al qual pertanyen (públic, concertat o privat) i el nivell 

educatiu (primària, secundària, altres).  

Quant a la selecció, cal dir que no es tracta d’una mostra significativa de tots els centres 

de Catalunya que implementen l’AICLE —bàsicament perquè com ja he dit a l’apartat 

de “L’AICLE en dades a Catalunya” no hi ha un registre actualitzat—, sinó que és una 

mostra acotada als centres que m’han respost. Així doncs, el nombre final de 

participants que han respost l’enquesta són 26 professors, 43 alumnes i 10 famílies. El 

procediment per contactar amb ells s’explica a l’apartat 5.2.3. 

5.2.2. Materials 

El material utilitzat per portar a terme l’estudi ha sigut, bàsicament, les enquestes. 

Aquestes enquestes eren en format electrònic i la manera a través de la qual s’han fet 

arribar als participants està explicada a l’apartat que ve a continuació. 

5.2.3. Procediment  

La metodologia seguida per contactar amb els participants va ser la següent. En primer 

lloc, vaig elaborar les enquestes electròniques que volia enviar als centres participants al 

meu estudi. Concretament, vaig crear tres tipus d’enquestes diferents: una per al 

professorat, una per a l’alumnat i una per a les famílies. Per tal de fer-ho, vaig utilitzar 

el creador d’enquestes SurveyMonkey. En segon lloc, vaig escriure un correu electrònic 
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general presentant-me i explicant en què consistia el meu Treball de Fi de Grau (TFG) a 

grans trets9 i el motiu pel qual elaborava i necessitava que em responguessin l’enquesta. 

Des del Departament d’Ensenyament de la Generalitat de Catalunya van enviar-lo tant a 

persones implicades en l’AICLE (formadors, assessors, etc.), com també a tots els caps 

dels Serveis Territorials, demanant-los que en fessin difusió a tots els centres que ells 

tenien constància que implementaven l’AICLE. Així doncs, a partir d’aquest moment el 

procediment de rebre resultats ja no depenia de mi, sinó que se’ls va donar tres 

setmanes perquè els participants poguessin respondre.  

La manera de respondre les enquestes era molt senzilla: s’havia de seguir les 

instruccions descrites al correu electrònic (clicar en un dels tres enllaços que hi havia, 

respondre l’enquesta i clicar “Fet” per enviar els resultats). A partir de llavors, jo rebia  

automàticament les respostes i gràcies a SurveyMonkey podia filtrar els resultats que 

més m’interessaven i sobre els quals parlaré a l’apartat següent.  

5.3. Resultats 

En aquest apartat em centraré en analitzar les respostes que els participants han donat a 

l’enquesta, tot dividint-ho pels tres tipus d’enquestats: professorat, alumnat i famílies. 

Abans de fer-ho, però, vull dir que no hi ha cap centre dels que han participat que sigui 

privat, sinó que només n’hi ha de públics i concertats. A més, també vull deixar clar que 

utilitzaré diferents estratègies per presentar els resultats; és a dir, intercalaré tant 

descripció redactada com taules i gràfics, ja que hi ha respostes que requereixen una 

interpretació més visual i d’altres que descrites s’entenen perfectament. 

5.3.1. Enquesta professorat 

El nombre total de professors que han respost l’enquesta són 26. D’aquests, 21 són 

docents en un centre públic i 5 en un de concertat. De la mateixa manera, també han 

indicat que 14 són professors de primària, 11 de secundària i 1 de 3r de grau de la UAB 

(Universitat Autònoma de Barcelona). 

Passem ara a analitzar els resultats concrets de les preguntes: 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
9 Per consultar aquest correu electrònic anar a l’Annex 8.2. 
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!
Taula 4. Pregunta 3 de l’enquesta pel professorat. 

!

!
Taula 5. Pregunta 4 de l’enquesta pel professorat. Es podia marcar més d’una opció. 

Gràcies a aquests dos gràfics veiem que gairebé la meitat dels enquestats (46,15 %) van 

iniciar l’AICLE perquè formava part del projecte del centre. Respecte a la formació que 

van rebre, veiem que majoritàriament ha estat pel curs AICLE ofert pel Departament 

d’Ensenyament i per formació associada a projecte de centre com ara el PELE, el PILE 

i el GEP descrits anteriorment en aquest treball. Respecte això, veiem clarament la 

importància de seguir mantenint vius aquests plans d’acció. 

Per tal de formular la pregunta següent (A quines assignatures imparteixes AICLE?) 

vaig centrar-me en les assignatures curriculars que s’ofereixen aquest curs acadèmic: 
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!
Taula 6. Pregunta 5 de l’enquesta pel professorat. Es podia marcar més d’una opció. 

Gràcies als resultats m’he adonat que en les assignatures que més s’opta per 

implementar l’AICLE és en visual i plàstica (24 %), en el coneixement del medi natural 

(18 %), en educació física (13 %) i en història (10 %). Relacionat amb això, també vaig 

preguntar als docents si creien que gràcies a l’AICLE els seus alumnes tenien menys 

dificultats per expressar-se en anglès i gairebé un 80 % dels enquestats (76,92 % 

exactament) van respondre afirmatiu, marcant la casella “sí, ho fan amb menys 

problemes”. Per tant, a través d’aquestes respostes veiem l’eficàcia que està tenint 

l’AICLE a les aules catalanes quant al nivell d’anglès de l’alumnat. 

A l’apartat de “L’AICLE a Catalunya”, en el qual hi ha la taula explicant el PELE, el 

PILE i el GEP es pot llegir que la principal queixa del PELE era que el professorat tenia 

un sentiment d’estar treballant sense suport per part de la resta de professors. 

Precisament per això, vaig creure convenient tornar a formular aquesta pregunta als 

enquestats i així veure si ara que hi ha el GEP segueix sent el principal entrebanc. Al 

gràfic següent es poden veure les seves respostes:  

Matemàtiques 
8% 

Coneixement del 
medi natural 

18% 

Coneixement del 
medi social i 

cultural 
5% 

Visual i plàstica 
24% 

Educació 
física 
13% 

Educació en valors 
socials i cívics 

3% 

Biologia i geologia 
5% 

Física i química 
3% 

Geografia 
8% Història 

10% 

Cultura 
clàssica 

3% 

A quines assignatures imparteixes AICLE? 



!

41 

!
Taula 7. Pregunta 8 de l’enquesta pel professorat. 

Tal com es pot observar, la queixa principal de la majoria dels enquestats no recau en la 

manca de suport, sinó que és la falta de recursos (40 %). Entre d’altres, comenten que el 

fet d’haver d’elaborar els materials requereix molt temps. També cal fixar-nos en el 28 

% de professors que va marcar l’opció Altres, en la qual s’han fet comentaris com per 

exemple que ensenyar a través de l’AICLE suposa un alentiment del ritme de la classe o 

que treballar amb nivells d’anglès diferents entre els alumnes és complicat. No obstant 

això, 1 dels 26 enquestats comenta que no hi ha trobat cap dificultat, sinó que li ha 

semblat senzill. 

Veient aquests resultats, és interessant fer un cop d’ull a algunes de les respostes que 

han donat a la pregunta sobre quin és el millor benefici que n’han obtingut, així com 

també què millorarien de la implementació de l’AICLE ara que ja tenen certa 

experiència. Valorem-ho a la taula següent: 
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preparar millor els materials 

Satisfacció personal del docent 
Treballar més en equip amb la resta de 

docents 

 

A més a més, també m’agradaria fer èmfasi a les preguntes que s’havia de respondre 

respecte la satisfacció amb la rebuda de l’AICLE al centre, indicant si es creia que la 

seva implementació per part de l’alumnat, les famílies i els companys de feina havia 

estat molt positiva, bastant positiva, poc positiva o gens positiva (Taula 8). En 

referència a això, cal dir prèviament que el 57,69 % dels enquestats va manifestar creure 

que el rendiment acadèmic dels seus alumnes havia millorat, mentre que el 42,31 % va 

decantar-se per indicar que aquest rendiment acadèmic no s’havia vist modificat. 

 

!
Taula 8. Preguntes 10, 11, 12 i 13 de l’enquesta pel professorat. 

Gràcies a aquest gràfic, podem comprovar que els enquestats valoren bastant o molt 

positivament la rebuda de l’AICLE al seu centre, tant personalment com per part de 

l’alumnat, de les famílies d’aquests i, també, per part dels seus companys de feina que 

no implementen AICLE. Aquest fet és molt positiu, ja que potser de cara al futur 

aquests companys s’animen a implementar l’AICLE. Finalment, és important dir que 

tots els enquestats van indicar que implementar l’AICLE a les seves aules havia estat 

una experiència positiva i gairebé tots ells van considerar-se satisfets amb el mètode. 
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5.3.2. Enquesta alumnat 

El nombre total d’alumnes que han respost l’enquesta són 43. D’aquests, 9 van en un 

centre públic i 33 en un de concertat. De la mateixa manera, també han indicat que 37 

són alumnes de primària i 6 de secundària. Passem ara a analitzar els resultats: 

En primer lloc, és interessant dir que el 95,35 % dels enquestats han afirmat que els 

agrada l’anglès. Això és un fet important, ja que si a la majoria no els agradés seria més 

difícil canviar la seva mentalitat i fer que gaudissin dels beneficis de l’AICLE. En 

relació amb això, els demano si són conscients de què és l’AICLE i, segons les seves 

respostes, el 83,71 %  ho coneix, però el 16,28 % restant no en té constància. 

En segon lloc, i tal com vaig fer amb els professors, a ells també els vaig preguntar 

quines eren les assignatures en les quals cursaven l’AICLE: 

!
Taula 9. Pregunta 5 de l’enquesta per l’alumnat. Es podia marcar més d’una opció. 

A través d’aquest gràfic ja veiem diferències significatives amb el que van respondre els 

docents i poden interpretar el següent: l’assignatura principal en què aquests alumnes 

fan AICLE és a coneixement del medi natural (74,42 %), seguit de coneixement del 

medi social i cultural (46,51 %) i cultura clàssica (13,95 %). Cal tenir en compte, però, 

que aquest resultat pot variar molt depenent dels centres que responguin, ja que potser a 

un centre només implementen l’AICLE a educació física i, consegüentment, els 

resultats variarien molt significativament.  
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En relació a aquestes assignatures, també vaig preguntar als alumnes si trobaven més 

complicat fer-les en anglès que en català, i el 69,05 % va respondre que no. Realment, 

la resposta em va sorprendre, ja que estic acostumada a fer classes a nens que sempre 

diuen que l’anglès és molt complicat. Precisament per això, vaig dir-los que 

m’indiquessin el nivell d’anglès que creien que tenien i el 21,43% van respondre alt; el 

73,81 %, intermedi; i el 4,76 %, baix. Així doncs, si la majoria d’ells creuen que tenen 

un nivell entre intermedi i alt no és d’estranyar que no els costi fer aquestes assignatures 

en anglès.  

Tot i tenir un bon nivell d’anglès, és important veure si ells mateixos creuen que gràcies 

a l’AICLE han millorat les seves competències en anglès i intervenen més fàcilment a 

l’aula. A continuació, doncs, es pot veure què van respondre: 

Interpretant els resultats que mostren aquests dos gràfics, podem afirmar que la majoria 

d’ells creuen que gràcies a l’AICLE han millorat el seu nivell d’anglès i, a més a més, 

han superat la seva por a intervenir a classe en anglès. Potser aquest és el motiu pel qual 

el 61,90 % dels enquestats va manifestar que no preferiria fer aquestes assignatures en 

català, encara que li donessin la possibilitat d’escollir-ho i, per tant, preferiria seguir-les 

fent en anglès. 

Veient aquests resultats, també és interessant fer un cop d’ull a algunes de les respostes 

que han donat a les preguntes en què havien d’indicar un avantatge i un desavantatge de 

l’AICLE: 
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Taula 10. Pregunta 8 de l’enquesta per l’alumnat. Taula 11. Pregunta 9 de l’enquesta per l’alumnat. 
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AVANTATGES DE L’AICLE DESAVANTATGES DE L’AICLE 

Practicar i reforçar més l’aprenentatge 

d’anglès, així com adquirir un ventall de 

vocabulari més ampli 

És difícil de comprendre i, alhora, entre 

ells mateixos també els costa comunicar-

se 

Tenir més oportunitats de cara al futur, ja 

que l’anglès és un requisit 
Cal estar molt atent 

 

Fent un balanç dels resultats, m’agradaria dir que un terç dels enquestats ha manifestat 

no trobar cap desavantatge a l’AICLE, fet que personalment considero molt positiu 

perquè significa que estan contents amb la manera com se’ls ensenya.  

De fet, també vaig demanar-los si creien que l’AICLE havia comportat una millora, un 

empitjorament o bé si no havia afectat a les seves notes acadèmiques i el 80,95 % d’ells 

va indicar que els havia ajudat a millorar les seves notes. Pel que fa a la resta, van dir 

que no els havia influenciat. És a dir, cap dels 43 participants va manifestar que 

l’AICLE havia fet empitjorar les seves notes acadèmiques, fet que sumat als avantatges 

que li troben comporta una molt bona valoració final d’aquesta metodologia. 

Precisament, i ja per acabar, el 90,48 % dels enquestats va indicar que el seu grau de 

satisfacció amb l’AICLE era de molt satisfet o de satisfet. 

5.3.3. Enquesta famílies 

L’últim col·lectiu que falta per analitzar són les famílies. El nombre total que han 

respost l’enquesta són 10. D’aquestes, 4 tenen porten el seu fill a un centre públic i 6 a 

un de concertat. De la mateixa manera, 9 famílies han indicat que els seus fills estan 

cursant primària i 1 a secundària.  

Tal com he dit anteriorment, és important saber si les famílies coneixen l’AICLE i la 

manera com l’han conegut. Així doncs, un cop vist que el 90 % de les famílies sí que el 

coneixen és interessant observar com van fer-ho: 
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Taula 12. Pregunta 4 de l’enquesta per les famílies.!

Analitzant els resultats, podem veure que la font principal d’informació sobre 

l’ensenyament d’AICLE és el centre. Tenint en compte que el 100 % dels enquestats 

troben que és un ensenyament molt positiu o bastant positiu pels seus fills és molt bo 

que siguin els mateixos centres els que expliquin de què es tracta. 

Pel que fa al nivell d’anglès dels fills dels enquestats, el 20 % de les famílies han 

respost creure que els seus fills tenen un nivell alt; el 70 %, intermedi i; una família (el 

10 %), baix. Curiosament, quan se’ls demana si creuen que l’AICLE ajuda als seus fills 

a intervenir més fàcilment a l’aula hi ha bastanta varietat de respostes. En canvi, quan 

se’ls demana si creuen que el nivell d’anglès en general pot millorar gràcies a l’AICLE 

tots n’estan bastant convençuts, tal com es pot veure en els gràfics següents: 

Taula 13. Pregunta 7 de l’enquesta famílies.                     Taula 14. Pregunta 8 de l’enquesta famílies.  

Quant a la pregunta que fa referència al nivell acadèmic dels seus fills, 30 % de les 

famílies creuen que gràcies a l’AICLE aquest rendiment ha millorat, 60 % pensen que 
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no s’ha vist modificat i una família pensa que ha empitjorat, fet que contradiu els 

resultats de les enquestes als alumnes, ja que cap d’ells pensava que el seu rendiment 

acadèmic hagués empitjorat. 

Respecte si troben que l’anglès és un factor decisiu a l’hora d’inscriure els seus fills a 

una escola, el 80 % de les famílies declaren que van donar-hi importància. A més a més, 

un 70 % eren conscients que en el centre on inscrivien al seu fill es treballava a través 

d’AICLE. Com van saber-ho? Analitzem-ho a través del gràfic següent: 

!
Taula 15. Pregunta 12 de l’enquesta per les famílies. Es podia marcar més d’una opció. 

Així doncs, veiem que el principal informador de l’AICLE al centre és el director o 

l’equip directiu (85,71 %) o, també, el fet que estigui indicat en el projecte de centre 

(57,14 %). Sigui com sigui, tres quartes parts de les famílies enquestades creuen que és 

un aspecte que el centre hauria de potenciar a l’hora de promocionar-se. 

Finalment, és important dir que el 80 % de les famílies creu que el seu fill no té 

problemes per entendre el temari de les assignatures que s’ensenyen en anglès i, encara 

més, el 90 % opina que l’AICLE aporta beneficis als seus fills. En conclusió, mentre 

que el 20 % de les famílies enquestades estan poc satisfetes amb l’AICLE, el 80 % ho 

està bastant o molt. 
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5.4. Conclusions de l’estudi 

Aquest apartat no pretén presentar les conclusions generals del treball aquí present, sinó 

simplement anomenar a grans trets la conclusió principal que s’extreu dels resultats de 

les enquestes. A l’apartat següent, en el qual sí que hi ha les conclusions generals del 

treball, es pot consultar amb més detall l’extracció que es fa d’aquestes enquestes. Així 

doncs, ara per ara només cal dir que l’acceptació de l’AICLE a les aules catalanes és 

bona, ja que tant el professorat com l’alumnat i les famílies d’aquests n’estan, 

majoritàriament, bastant o molt satisfets. Precisament per això, personalment penso que 

seria interessant ampliar la implementació de l’AICLE a més assignatures curriculars i 

que no només se centressin en les capdavanteres (coneixement del medi natural o visual 

i plàstica), tal com hem vist que passa als centres enquestats.  

Finalment, a través d’aquest TFG m’agradaria animar als centres que implementen 

l’AICLE a participar en més enquestes com la que he fet jo perquè així, entre tots, 

poguéssim obtenir un registre de dades reals sobre l’estat de la qüestió de l’AICLE a les 

aules catalanes. 

6. CONCLUSIONS 

Aquest apartat està destinat a les conclusions que he arribat després d’haver portat a 

terme tot aquest treball sobre l’estat de la qüestió de l’AICLE a les aules catalanes avui 

en dia. Abans de començar, però, m’agradaria recordar l’objectiu principal amb el qual 

es va introduir l’AICLE a Catalunya: crear un projecte d’escola multilingüe que oferís 

als estudiants la possibilitat de començar a aprendre i utilitzar les llengües en diferents 

contextos. Partint d’aquí, doncs, passem a analitzar com està la situació actual. 

En primer lloc, podem afirmar que l’AICLE és un mètode que s’adapta a les polítiques 

educatives catalanes multilingües, ja que vetlla pel plurilingüisme dels alumnes i, a més 

a més, no va en detriment de les llengües locals del país. També cal tenir en compte que 

darrere seu hi ha la necessitat d’arribar a nivells lingüístics competencials més elevats 

dels que estan registrats. Precisament, s’ha publicat una notícia recentment indicant que 

ja hi ha hagut una millora significativa en el nivell d’anglès dels alumnes de 4t d’ESO i 

això ha sigut, entre d’altres, gràcies a l’AICLE. Així doncs, podem afirmar que es tracta 

d’un mètode efectiu. 
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En segon lloc, és important treure conclusions respecte els projectes i plans d’acció que 

s’han portat a terme per tal de fomentar aquesta pràctica educativa. Certament, gràcies a 

aquest treball he pogut comprovar que totes les accions impulsades des del Departament 

d’Ensenyament han tingut èxit de participació i això ha fet que l’AICLE seguís actiu 

any rere any a Catalunya. Per tant, tot i que cada cop es vagi canviant el plantejament 

d’aquests programes, és important no perdre la continuïtat de formació que s’ofereix als 

docents i que aquesta formació sigui de qualitat. A més, també voldria animar a tots els 

centres que encara no ho han fet a participar en aquests programes, ja que de ben segur 

els aportaran beneficis tant al seu centre i als alumnes, com també a ells personalment. 

En tercer lloc, i fent referència al paper del professorat, m’agradaria dir que gràcies a les 

seves ganes per voler canviar els mètodes d’ensenyament i implementar-ne de nous com 

ara l’AICLE, l’alumnat català està augmentant les seves competències lingüístiques en 

llengües estrangeres. En relació a això, també he pogut comprovar que els programes 

europeus portats a terme (com ara l’Erasmus+) han estat valorats molt positivament, ja 

que entre d’altres aspectes ajuden a intercanviar bones pràctiques educatives entre el 

professorat. Per tant, també s’ha de vetllar per la seva continuïtat. 

En quart lloc, m’agradaria fer èmfasi a la posada en marxa de l’AICLE. Concretament, 

les condicions bàsiques són que el professorat estigui qualificat (que acrediti un nivell 

B2 en la llengua estrangera que vol utilitzar com a vehicular) i que la seva proposta es 

reculli en el Projecte de Centre. Tot i així, si no es participa en algun programa ofert pel 

Departament d’Ensenyament no es fa cap control previ a la seva posada en marxa i, 

personalment, crec que aquest control s’hauria de fer. En el fons, s’està emprant aquest 

ensenyament (l’AICLE) directament al procés d’aprenentatge dels alumnes i això és un 

motiu suficient perquè s’estableixin uns criteris previs a la seva implementació. Penso, 

doncs, que des del Departament d’Ensenyament s’hauria de vetllar per fer un control de 

qualitat en tots els projectes d’AICLE. 

En cinquè lloc, i de manera constructiva, vull suggerir que es faci un registre de dades 

dels centres que implementen l’AICLE i que contínuament es vagi actualitzant. 

D’aquesta manera seria molt més fàcil arribar a tots ells i oferir-los suport en el procés 

de posada en marxa del projecte, així com possibles idees de millora per part de 

professionals en el tema. És cert que hi ha molts consells per tal de dur a terme un 

programa d’AICLE efectiu, però sempre va bé tenir ajuda de primera mà. 
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En sisè lloc, m’agradaria fer una valoració més específica dels resultats obtinguts a les 

enquestes. És important dir que tot i que els resultats de satisfacció amb l’AICLE han 

sigut molt positius, cal tenir en compte que la majoria dels participants han indicat tenir 

un nivell intermedi-alt d’anglès. Per tant, no sé què passaria si la majoria d’enquestats 

indiquessin tenir-ne un nivell baix i com això podria afectar directament als resultats. A 

més a més, també voldria dir que és complicat treure conclusions d’un estudi en el qual 

la mostra no és prou àmplia i en la qual no se sap si els alumnes i els professors són del 

mateix centre. Personalment, crec que una futura via de recerca podria ser l’elaboració 

d’un estudi en el propi terreny i anar centre per centre per poder obtenir dades 

significatives. No obstant això, amb el poc temps que es dóna per fer un TFG i tenint en 

compte que aquesta no és l’única part del treball, en el meu cas era gairebé impossible 

poder-ho fer. De totes maneres, espero que almenys s’hagi pogut mostrar l’acceptació 

de l’AICLE a les aules catalanes de manera provisional i acotada a la participació ja 

anomenada anteriorment. En definitiva, els resultats de les tres enquestes són positius i 

això és el que ens ha de guiar per seguir implementant l’AICLE i seguir oferint 

formació per a tots aquells docents que volen dedicar-s’hi. Com ja s’ha vist, la falta de 

recursos és el pitjor entrebanc amb el qual es troben els professors. És cert que amb les 

Llicències d’Estudis això es va intentar canviar, ja que els professors que aconseguien 

aquest període sabàtic tenien el compromís de crear materials tant per ells com per els 

seus companys, però aquestes llicències fa 5 anys que ja no estan actives. Per tant, seria 

interessant i profitós buscar un substitut a les Llicències d’Estudi, treballar en aquest 

aspecte i crear una plataforma en la qual tots els docents poguessin compartir els 

materials que creen per tal de seguir obtenint els beneficis que ells mateixos han 

anomenat i, entre els quals, destaca sobretot la motivació, l’autonomia i la implicació 

per part de l’alumnat. 

Finalment, m’agradaria dir que 22 anys després que l’AICLE arribés a Catalunya la 

seva pràctica ja comença a estar molt estesa en tot el territori català. Molts centres estan 

impulsant projectes d’AICLE i tot i que encara hi ha camí per recórrer i millores a fer 

puc afirmar que es tracta d’una tendència creixent. Com ja s’ha vist, pot ajudar a fer que 

el nivell lingüístic dels alumnes millori i, alhora, fomenta la fusió de llengua i contingut. 

Per tant, a través d’aquest treball dono fe que s’està aconseguint l’objectiu que es 

plantejava inicialment i, consegüentment, s’han creat projectes d’escola multilingües 

que realment ofereixen als estudiants la possibilitat de començar a aprendre i utilitzar 
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les llengües en diferents contextos. Dit això, només em queda per ressaltar l’alt grau 

d’importància que hi ha en què tots vetllem perquè l’alumnat dels centres educatius 

catalans pugui seguir rebent una educació en aquesta línia. 
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8. ANNEXOS 

8.1. Plantilla de les enquestes “Rebuda de l’AICLE a les aules catalanes” 

8.1.1. Enquesta professorat 
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8.1.2. Enquesta alumnat 
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8.1.3. Enquesta famílies 
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8.2. Correu electrònic enviat als centres per realitzar les enquestes 

Títol:  Enquesta sobre la rebuda de l’AICLE a les aules catalanes 

Text:  

Hola,  

Sóc una alumna de 4t de Llengües Aplicades de la Universitat Pompeu Fabra. A més a 

més, estic realitzant les pràctiques curriculars al Departament d’Ensenyament de la 

Generalitat de Catalunya, al Servei de Llengües Estrangeres. Actualment, estic 
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realitzant el meu treball de fi de grau sobre l’AICLE (Aprenentatge Integrat de 

Continguts i Llengües Estrangeres) i la seva situació a les aules catalanes.  

Si us ha arribat aquesta enquesta és perquè sou un centre que implementa aquest mètode 

i em seria de gran ajuda que la poguéssiu respondre. El que pretenc saber és quina és 

l’acceptació de l’AICLE tant per part del professorat, com de l’alumnat i dels pares i 

mares d’aquests. Precisament per això, us demanaria que la passéssiu entre el 

professorat que ensenya a través d’AICLE i l’alumnat al qual ho apliqueu, així com 

també els pares d’aquests.  

És una enquesta en línia que no ocupa més de 5 minuts. Per accedir-hi simplement heu 

de clicar als links que hi ha a continuació. Veureu que hi ha tres tipus d’enquestes 

diferents: una pel professorat, una per l’alumnat i una per les famílies. Un cop s’hagin 

respost totes les preguntes cal pitjar el botó “Fet” i jo ja rebré les respostes 

automàticament.  

Moltes gràcies per la vostra col·laboració! 

• Enquesta professorat: https://es.surveymonkey.com/r/AICLE_professorat 

• Enquesta alumnat: https://es.surveymonkey.com/r/AICLE_alumnat 

• Enquesta famílies: https://es.surveymonkey.com/r/AICLE_families 
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